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The Bathing Prayer

(For newly born children before baptism)

(A sanal) J8 5Y 5 s Sk

el 3Mua

The priest comes to the child’s house on the 7" day of his birth and pours water in basin,
adds little salt and oil and seven lights. Then he starts the following prayers.
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€AEHCON HVAC.
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E—ZPOK.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIGHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKPAN: napec? NXE€
TEKMETOTPO TTETELNAK MAPEYYWTTI
izEppHT deN \Tcpe NEW 2IXEN TIKAR:
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0TON NTAN \epwow: 0v02 imepen*ren
€50%N E—:mpacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2 TUTTETZ2,WO%Y.

Priest:

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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ben l'[lf)(;plCToc lHcovc Ienboic:
X€ WK T€ TUETOTPO New Txom New

TMWOT Y4 €NEZ. AUHN.

IIiaaoc:

ben l'[|§<;plc*roc lHcovc Ilenboic.

HlﬁpecB'rTepoc:

QKH?&.

LA akwN:

€m TIPOCG‘VXH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke Tw nnevva T cov.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬁwepoc:

Uapeng_gené,no*r Brro*rq
izmpeqepneenaneq 0702, NNAHT:
Pnovt DiwT ullenboic ovoz
ITennowT ovoz IencwTHp lHcove

HlkplCToc.

Xe &qGPEIKGIT&ZlN I—ZK(!)N.

:)lqepﬂof-lem \epon. &q&pe& Z—:pon.

S8l 33a

Priest:

Let us give thanks to
the beneficent and merciful
God, the Father of our
Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
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A gworTen \epoq aq’f&co épon.
A gtToTen agenTen wa \eé,le

€TAIOTNOY 64l.

Meoc) on wapenteo Epoq 20TIWC
N*req&pea %pon: HEN TIAI €2,00% €607AR
Pal NEM NIEZ00T THpOW NTE TENWNS:
BEN 2IpHNH NIBeN Nxe€ TUTANTOKPATWP

I16'0ic IlennovT.

IhiARK®N:

[pocevzacee.

IIi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

HlﬁpecB'r‘repoc:

PnHB I16'01c ProvT
TmaNTokpaTwp: PiwT ulTenboic
002, [lennovT ovoz IlencwTHp lHcove

Hlkpl(:‘roc.

jfenggenano*r NTOTK KaTa 2WwB
NIBeEN New eeBe 2,wB NIBEN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe mcep&xenazm EXW®N.
mKepBoﬁem épon: ax&pea épom:
A xyomnTen EPOK aktaco E—:pon:
AKFTOTEN aKENTEN Wa \eé,le €Tal

OTNOY 64l.

have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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IIiArakwN:

TwB2 2ina NTe ProvT NAT NAN:
fwqugene,m dapon: f\rrech'ren
E—:pon: \N'reqepﬁoﬁem €pON: Brreqb' 1
NNIT&O NEW NITWR? NTE NHEBOTAR
N‘raq NTOTOW éépm EXWN EMATABON
NCHO% NIBEN: }Weqxa NENNOAI NAN

€RBOA.

IIi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

HlﬁpecB'r‘repoc:

€obe dal TeNT20 0702, TENTWRS,
NTEKMETATABOC THMAIPWAI MHIC NAN
€BPENAWK €BO MTTAIKEEZ00% €007AR
dal: New NIE2,00% THPOY NTE TTENWNS:

BeN 2IpHNH NIBEN New Tek2,0T.

PeonNoC NIBEN: Hlpacnoc NIBEN:
énepm& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWAI EV2WOT: NEY ﬁ'mmq
EMYWI NTE 2ANXAKI NHETHIT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

AAITOT €BOA 2ApON
New eBOA 2,4 TIEKAAOC THPY New
E—:Bo?xe,a T&lKO?x‘UJBHGPZ\ 04l NEW €BOA

2A Talva €80vah NTak dal.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

take them away from us,
and from all Your people,
and from this basin and
from this, Your holy place.
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i1 A€ eonaner NEw NHETEPNOYPI
cazNl MuWoT NaN. Xe Neok e eTakT
izmepggu‘gl NAN: €21 EXEN NI2,0(|
NEW NIGAH: New exeN Txon THpC NTE

THXAXKL.

Ovroe MUTTEPENTEN edorn
ETIPACHOC: AAAA NASLMEN €EBOA 24

TreT2Won.

ben meuoT new NveETWENSHT
NEU JUETUAPWYUI NTE TTEKUONOSENHC
nlrpr: Henbore ovoe llennory ovoz

Henecw THP Itcore H/xplc TOC.

Pdars 7€ €BoA 21707y épe mwor
NEW TITAIO NEY TIALAS! NEY
fﬁpocxwvﬁcw: epl}epm NAK NEUAY:
newu ITimnerua e607aB A\/pec[m/vzio

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

j‘/vo'r NEY NCHOT NIBEN NEU Wa

ENES NIENES TH/?O‘?‘.' ALHN.

The priest offers the incense while the

following is being chanted:

:H-GNO‘F(D(‘QT 0K B l'[li(;plc*roc: New

[lexiwT Navaeoc: New IlmmNevsa
€007AB: x€ AKI (AKTWNK) aKcwT L uoN

Nal NAN.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

We worship You O
Christ, with Your good
Father, and the Holy Spirit,
for you have come (risen)

us.

and saved us. Have mercy on
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The Pauline Epistle

ITav2o0c PBwk wllenboic IHcove
[licpicToc : mamocToAoC €ToAZEY:
PHETATOAYC] ETIZIYENNOTY! NTE

Pnovt.

efpeoc a€e-1B

€Taqxoc sap NNIL NBNAT BEN
NIATSEAOC: %€ NBOK TTE HA(‘QHPI ANOK
a1§s¢01( Iucpom" 0702, TIAAIN: X€ ANOK
el;s(‘gwm Nag €vwT 0702, Neoq

Gq\G(‘g(!)TII NHI G‘V(A)HPI.

Gggwn A€ ON &qsg&l‘ll\l‘ll ;JJTI(‘.QOPT[
,\QMNCI ;-ZZ)O‘I‘N E—Z‘I’OIKO‘THGNH €gxw L!L!OC
X€ napom‘rw(‘g‘r hnoq 'THPO‘)" ;‘IKG

NiasseAoc NTe Provt.

0%02 e8Be NIATTEAOC Epsw 10C
xe€ cpué*raqeamo ﬁneqawexoc
N2ANTINETHA: 0702, NeCpecjyeny)

NOTQA2, NYPWAL.

€oBe [yHpr A€ egxw vuoc: xe
iekeponoc PNOTT wa eNez NTe
THIENER, 0702 TIYBWT VTICWOTTEN TIE

}IZ‘QB(DT ;\ITG TGKMGTO‘VPO.

sl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God.

A chapter from the
epistle of our teacher St.
Paul to the Hebrews. May
his blessing be upon us.
Amen.

Hebrews 1:5 - 12

For to which of the
angels did He ever say:
“You are My Son, today |
have begotten You?” And
again: “I will be to Him a
Father, and He shall be to
Me a Son?”

But when He again
brings the firstborn into the
world, He says: “Let all the
angels of God worship
Him.”

And of the angels He
says: “Who makes His
angels spirits and His
ministers a flame of fire.”

But to the Son He says:
“Your throne, O God, is
forever and ever. A scepter
of righteousness is the
scepter of Your kingdom.
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Xe axuenpe TueonH: 0702
AKMECTE TOXI €6B€ Pal acj0a2CK NXE
bnowT [lekNovT NOTNER, NOEAHA

€2,0T€ NHETHABOVWK.

Ovo2, icxen 2H ITooic neok
AK2ICENT MTTKa21 0702, NI2BHOVI NTE

NEKXKIX N€ NIPHO7I.

Newov ceNnaTaKO ;\IOOK A€ ;((‘QOTT
0v02 CGN&EP&]’I&C THPO‘)" ;!EDPH'I'

Nov2,B0C.

O<voe, i:EppH'l' NO‘rep(‘ng
BCNAKOZOT 0702 CGN&(‘QIB‘I' NOOK A€

N6OK TT€ 0702, NGKPO!JJTI VTTATVOTNK.

IlizuoT va ) NEUWTEN NEY

T?/I[)HNH ETCOIT. XE AUHN €C€‘(_!/CUITI.

You have loved
righteousness and hated
lawlessness. Therefore
God, Your God, has
anointed You with the oil
of gladness more than Your
companions.”

And: "You, Lord, in the
beginning laid the
foundation of the earth, and
the heavens are the work of
Your hands.

They will perish, but
You remain. And they will
all grow old like a garment.

Like a cloak You will
fold them up, and they will
be changed. But You are
the same, and Your years
will not fail."

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Hymn of the Trisagion

A s10C 0 Beoc: asioc lcx‘rpoc:
ATI0C A6ANATOC: O €K TIAPBENOT

TENNEBHC: €AEHCON HMAC.

Q\s10C 0 O€oc: asIioc ICfx;‘rpocz
ATI0C AGANATOC: O CTATPWSIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

gl oal

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.
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Q.s10C 0 O€oc: asIoC ICfx,“rpoc:
ATIOC A8ANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

OTP&NO‘VCZ €AEHCON HVAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevuATI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT TPIAC EAEHCON HUAC.

The Litany of the Gospel

HlﬁpecB'rTepoc:

gng‘A.

LA akwN:

€m TIPOCG‘TXH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

lpHNH TTACL.

ILi2aoc:

Ke 1w nnevva T cov.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

PnHB [I6o1c IHcove l'[l&;plc*roc
ITennovt: cpué*raqxoc ;\lNeqimoc
ETTAIHOTT MMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of
the ages. Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

JeaY) 4l

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:
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Xe 2aNuHY) hﬁpocpHTHc NeY
2,ANBUHI; mepéme‘mm eNAT
ENHETETENNAT Epwow 0%02, MTTOTNAY!
0702, ECOTEN ENHETETENCWTEM épwm

0%02, UITOTCWTEN.

MewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBA K€ CENAT: NEW
NETENMAWYX € CECWTEY.
Uapenepﬁenﬁga NCWTEN 0%02, Efpl
NNEKEVATTEAION €807AR: HEN NITWR?,

NTE NHEBOTVAB NTAK.

IhiARK®N:
[Tpocevzacee VTEP TOT ATIOF

€ETATTEAIOT.

IIi2aoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Hlﬁpecﬁv‘repoc:

&pﬁpue‘n 2€ on [TennHB NovON
NIBEN €TAT2,0N2,EN NAN éepm‘me‘rf
€N NENT20 NeEY NENTWRZ, E—ZT(—IN;PI
VUWOT \eﬁ(‘gwl 2apok ITooic Iennowt.
”H\GT&‘K‘GP(‘QOPH NENKOT MATON
Nwow. MH eTgwnr waTarbwor. Xe
NOOK TAP TIE TIENWND THPOT: NeW
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIIC
THPOY: N€EW TIENTAAOO THPOY: New

TENANACTACIC THPGN.

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep,
repose them, those who are
sick heal them. For You
are the life of us all, the
salvation of us all, the hope
of us all, the healing of us
all, and the resurrection of
us all.
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0702 Neok TETENOTWPIT NAK And to You we send up s “jﬂ‘j“ju" gl <l
. o the glory, the honor and the & sy Lol j<f g daal)
ENMYWI. UTTIWOT NEY TIITAIO NEL worship, together with Your dil] 7 g Mg pelluall) Ll
N _ ‘s | good Father, and the Holy & g glwal) | aalf
fﬂpOCI(?‘NH()IC. neu llexiwT nasaeoc. Spirit, the Giver of Life, ‘ ¢
new ITimnerua e607aB A\rpeqm/wo who is of One Essence with
s You.
0702 NOLMOOTCIOC NEMAK.
j/vo'r NEL NCHOT NIBEN. NEY @A Now and at all times st g ols) "K{ oy
o . . and unto the ages of all ool LS
ENEZ NTE NIENES THPOT. ALH. ages, Amen.
IliAaoc: People: s )
. Alleluia. REPIRLFY
DAAHAOVIA.
Introduction to Reading of the Gospel
Jeady) Be) 8
IIiaaxwn: Deacon: . . :UAM,‘
Stand in fear of God, let Jaad) Elacad 4l dgiy | 580
CtaeHTe weTa PoBov Oeov us hear the Holy Gospel. Lwial)
AKOTCWUEN TOT ATIOT EVATTENIOT.
Priest: oAl

Hlﬁpecﬂw‘repoc:

q&napwow NXE€ cpH;seNHO‘r deN
Eppzm ull6oic NTE NIZOW: K‘rpfe
€TAOTHCON €K TOT KaTa lwannHe

ATIOV EVATTEAION TO ANATNWCUA.

Iliaaoc:

Aoza ci K‘rplé.

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of power. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. John the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

Reading of the Gospel

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the
Holy Gospel. A reading from the Gospel

Jeady) Be)

according to our teacher St. John, the evangelist
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and pure disciple, may his blessings...

People:
Be with us all.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

ITenboic ovo2, [lennovt ovoe,
[TencwyTHp 0vo2 Tlenowpo THpen:
lHcove H|§cpICToc HyHpt ubnovt

€TOND TIWOY NaQ W& €EN€?,.

Miwow ¢a Mennovt me wa eNe2,

NTE NIENEZ, THPO‘K‘Z ALMHN.

IIiaaoc:

Aoza ci K‘K‘PI\G.

A Psalm of David, the prophet and king may his

blessings be with us all. Amen.

Baavoc Tw Aavia pis (piB): a,B

Cuov ell6oic NRAWOTI: CUOT
EE{JPZ\N ull6orc: vape Eppzm ull6oic
Ww eq\cnapwow ICX€EN TNOT New

wa eNez,. DAAHAOVIA.

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

Glory is due to our God
unto the ages of all ages.
Amen.

People:
Glory to You, O Lord.

The Psalm
25054

Psalm 113 (112): 1, 2

Praise the Lord! Praise,
O servants of the Lord,
Praise the name of the
Lord! Blessed be the name
of the Lord From this time
forth and forevermore.
Alleluia.
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Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever...

Amen.

lwaNNHN A 212 - H

Ovoz, [licaxi aq\epovcapz 0%02
aquom Nbpm NBHTEN 0702 ANNAT
E—:neqwb‘r ;JEDPH'I' VIWOT NO?IQHPI
imwa'rq fwo*rq hl'[eqlw‘r ecjue,

N2, 0T NEY VEOBLHI.

lwaNNHC E{epneepe €8BHTC| 0702
E{Eo(‘g €BoA €Jxw MUOC K€ dal
cprfe*ramoq €8BHTC| € (})HE—:(-)NHO‘)“
VENENCWI aqép(‘gopn \epm X€ N€E

6‘r<‘gopn ;-:POI P(!) TTE.

Xe anoN THPGN ANOT €BOA deN
TEYUO02 NEYW 0¥2100T N'T(‘QGBI(D

NO¥210T.

Xe mnovoc AVTHIC] €BOA 2I1TeEN
UwwcHe TI2,n0T A€ New FueonHi

ATQYWII €Bo 21Ten lHcove l'[l§<;p|CToc.

DrovT uTe 2A1 NAT €pOC] ENER
TIYONOS ENHC NNOVT PHETYH DeN

KEN( ilHqu(l)T ;\IBOC{ TeTAqCAXKL.

The Gospel
Jay)

John 1: 14 - 18

And the Word became
flesh and dwelt among us,
and we beheld His glory,
the glory as of the only
begotten of the Father, full
of grace and truth.

John bore witness of
Him and cried out, saying,
“This was He of whom I
said, ‘He who comes after
me is preferred before me,
for He was before me.””

And of His fullness we
have all received, and grace
for grace.

For the law was given
through Moses, but grace
and truth came through
Jesus Christ.

No one has seen God at
any time. The only begotten
Son, who is in the bosom of
the Father, He has declared
Him.
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IMwor ga Mennovi me @A €nes

NTE NI €ENES. AUHN.

Glory be to God
forever.

Response to the Gospel

Xe maTcapz aqicapz; 0voz,
TIAO0T0C ACBOAI TIATAPH ACEPEHTC:

]TI\A‘TCHO‘K‘ aq(‘gwm da O‘B"XPONOC.

Xe CCUAPWOTT NXE PiwT New
H(‘nglZ New ITimnevuwa esoval:
j]'*rplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TeNTWOw NaC.

Jaaiy) 3

For the One without
flesh was incarnate, and the
Word took body, the One
with no beginning began,
and the eternal One became
temporal.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

The Three Litanies

g&\gi A5NAY

il 4l aaally

dalS g dend dadall e oY
89 ) (gial) g aeun
Lida ) b a3l

Z9A 9 Ol @Y &l
Al dad (JalSl) & gHAL ¢ pudit)
LAl

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cileldiay) g sLi¥) g adlad) 1 &) o) LD CAlS Ly o

HlﬁpecB'rTepoc:

ggmm.

IhiARK®N:

€m ITPOCG‘K‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACL.

ILi2aoc:

Ke 1w ninevwaTI cow.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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First Litany: The Litany of Peace

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

Maam on wapentao ebrovt
TIMANTOKPATWP: PrewT ullenborc
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

HlkplCToc.

Tenta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THYAIPWYI. &plEpne‘ﬂ\
II6oic ;\I“I'&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IharkwN:

Hpoce‘rzz\cee ‘}nep THC l\pHNHC THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOAOZOT TO¥ Oeov

E€KKAHCIAC.
ILi2aoc:
K‘rple €A EHCON.

HlﬁpecB'rTepoc:
Oai eTyor 1cxeN ATAPHXC

I\\I'l‘OlKO“‘MGNH (‘QZ\ Z\‘K‘PHXC.

aSlal) Al gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your
one, only, holy, catholic,
and apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of
the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬁwepoc:

a2 on wapentezo ebnovt
TIMANTOKPATW): PiwT ullenborc
002, [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

Hl§(;p|CToc.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C TIMAIPWMI: APIPUET]
TI601C MTENTIATPIAPYHE NIWT
€TTAIHOTT NAPXIEPETC TATIA ABBA (...)
NEW NECCNHOT MTINEVHATIKON:

A TpRPYHE NTANTIOK A Uap
IsnaTiOC (...): New TUTATPIAPKHC

;\IGPI‘TPGA AowrnNa (...).

Hew nqueZ‘gcpHp ;\I?\I‘TO‘K‘PS'OC
TENIWT lmn‘rpono?u*ruc (Nemcxonoc)

aBBa (...).

IhiAakwN:

Hpoce‘rz&cee ‘}nep TO¥ &pxl\epemc
HUON TIATIA ABRA ... TATIA K€
TATPIAPKOT K€ ipxl\emcmnow THC
ETAAO TIOAEWC :.RZGZ&N\KPIAC: Ke
TWN AAEAPWN ATYTOV €N TH
ATIOCTOAIKH AITOVTSIA: Uap IsnaTioC
(-..) TOV MATPIAPKOT THC DA NTIOXIAC:

Ke D TOVNA (...) TO¥ TATPIAPXOT THC

s LY dudd gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...), and his
spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers
the Patriarch of Antioch
Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).
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Gpl‘rpeac.

Hew nquef‘gcpHp ;\I?\ITO‘TPYOC
TENIWT lmHTpono?uTHc (Nemcxonoc)

aBBa (...).

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETIICKOTIWN.

Iliaaoc:

K‘z‘ple €A EHCON.

HlﬁpecB'rTepoc:
ben O‘r&pea :&pee, \epwow NAN:
h&ammgg hponm NEYW 2ANCHOY

N&IPHNIKON.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

Al g ) Aadd) A 4sy ph g
asSall (i) () slaal) Ui
(o) &Y

,0.4...\“5.3‘95)‘\1\ L8 g

Third Litany: The Litany of the Assemblies

Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

Maam on wapentao ebrovt
TMANTOKpPATWP: PiewyT wllen6oic
0v02, [lennovT ovoe: IlencwTHp
lHco%c Hlkplc*roc: Tenta0 ovor
TENTWR2, NTEKMETATAO0C QITEVVOITTE
&plipne‘rf T60ic NNeNxINOwOTT: CMOT

\GP(DO‘F.

| [V NENCONE
Hpoce‘rezacee VTP THC ATI1AC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTNEAEVCEWN HUWN.

cle Laiay A gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.
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IIiaaoc:

K““PIG €A\ EHCON.

l'[mpecB'r‘repoc:
UHic €BPOTYWTI NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: €BPENAITOV KATA

TEKOTWW) €60%ahB 0702, MM&K&PION.

©ANHI NEVYCH: 2aNHI NTO%¥BO:
ZANHI NCUOT: APIXAPIZECOE VUWOT
NanN [I6oic: New NekeBIaIK €é@NHOT

LYENENCWN (‘y& ENE?,.

Iﬂ'ne‘rgange IAWAON BEN OVEWK

qoxc €BoAHEN TIKOCLOC.

IlcaTaNac New X0u NIBEN €T2,WOF
NTaq HeEVDWVOT 0702, VA BERIWOT

CATIECHT NNENDAAATX NYWAEN.

MicKANAAAON NEW NHeTfpl WUWOT
KOPYJOv: MAPOTKHN NX€ mcpwpx

VITTAKO NTE NI&GPGCIC.

Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €80%AR
[ooic: udpHT NeHOT NIBeN New TNOw

waeeBiwoy.

Bw NTOTLETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYCWAEN.

Kmpq NNOTPOONOC NOVETMBOAH

NOTUANKANIA NO‘FK&KO“‘PYI&

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may
hold them according to

Your Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
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NOVKATAAAAIA ETOTIP! MUWOT Zmpom.

[601c AprTov THPOT NATIPAKTON:
0702, WP €BOA umovcob Ni: ProvT
cpne*ra.qxwp €BoA wITCOO NI

NI TODER .

IIiaaoc:

D UHN. K‘rple €A EHCON.

HlﬁpecB'rTepoc:

T wnk Tooic Prov: napovzwp
€BOA NX€E NEKXAXI THPOY: MAPOTHWT
€BOA BAT2H VK20 NXE OVON NIBEN

eonoct ;,UTGKPAN €007aR.

ITex2a0c A€ Mapeqywm deN
TCROT \ee,anz\m‘go N(‘go: NEYW a&néﬂa

NeBa: G‘K‘I\pl ilTlGKO‘K‘(!)(‘g.

ben m200T New NIETYENSHT
New Tne‘maupww NTE TTEKMONOT ENHC
N{QHPI: ITenbo1c 0vO02, HGNC(.D‘THP

lHcove Hlkplc*roc.

Paui \G‘TG E—ZBO?\ 2ITOTY E—ZPG lTlEDO‘F
N€EY TITAIO NEX TII\AMB.&I NeW
']';TPOCK‘FNHCICZ GP}[GPITI NAK Newaq.
New HI}ING‘I‘M& €007aB ;‘IPGCI'T&N.‘Z)O

0702, NOLOOVCIOC NEMAK.

they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.
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jj-NO‘)" NEYM NCHOV NIBEN Nem (‘9;)&

ENE2, NTE NIENES ‘THPO‘K‘Z ALMHN.

IliAaoc:

Xe MenwT €THeN NiGHOTI
VapeyToTRO NXE€ TIEKPaN: nz\pecf NXE€
TEKMETOTPO TIETELNAK LAPEYWWTT
hEppHT BEN TPE NEW BIXEN TIIKAZL:

TEN®IK NTE PACT MHIC| NAN 1O0T.

Ovo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
izEppH'I' 2WN ;\I‘TGNX(D €BOA NNHETE
070N NTAN \epwow: 0702 imepen*ren
€d0%N Empacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2 THTTETZ2WO%T.

ben IlicpicToc IHcove Tlenborc:
X€ 8WK T€ TUETOTPO New Txou New

TMWOT W& €NEZ. AVHN.

IIiaakwn:
€ncodra eeov empocywuen: Kvpie
8€AEHCON: K‘rple eeAeHcoN: ben

OVUEOUHI.

Then, the people recite the Orthodox Creed “We

Believe In One God”.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly.
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The Orthodox Creed

ben ovueonH TennazT eovnovt
novwT: brovt PiwT
TUTIANTOKPA TWP: cpni—:*raqeamo NTHe
NEW TIKAZI: NHETOTNAT épwow NEL

NHETE NCENAT GP(!JO“‘ AN.

T ennae T eovboic NovwT IHcOVC
icpictoc MyHpr udnov
TIRONOSENHC: TInICI eRoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN THPOY.

0707WINI €BOABEN OTOVWNI
0vNOTT NTAPUH eBoABEN 0vNOTT
NTADUHI OVMICI TTE 0TBAMIO AN TTE;
ovonoovcioc Tie New DiwT cpHéTa 2wh

NIBeN Wwm \GBO?xZ;lTO‘Tq .

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpWwI
N€eY €6Re TTENOTXAI aq? €TECHT
eBASeN :rcpe: aqb' IcApZ, €BoABeN
[Timnevna €007l New eBOASEN llapla

'I'IT&PQGNOC 070 &qGPP(!)L!l.

Ovoe, ATEPCTATPWNIN £1010¢] €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc ITiaaToc:

AQWETIUKAZ 0702 ATKOCY.

Oxvo2 A TWNC eBoAdeN

NHEBNWOTT HEN TIIE2,00% 1032,0)00°T

Ola¥) O s

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And on the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

23

&9 canl g Al Cpa'sd ABGAIL
f-w’ dSLS ‘JSM .hgl.«'a cg_\ﬂ
RV lagsilaua Ny

(rnal) £ gy ) 5 0 (as
GV e 2 gl gal) cdua o) 4 ()
sl g8 48

Al e G A g 0 e
Sha (Fglia & a5lga @
O 43 g2 ¢ p gl & U
.Fg-‘i‘ JS

¢l gad Glal cra o 1) 138
e 035 (LuadA Jal gy
T3 O S cplandl
co) 3l an e Crag (uall)

o

ST

ubidl 38 o U qlay
DAy ally ¢ i)

asall b i ga¥) G e alB g
Sl B Las Gl



KaTa Nli’pacpH.

A gwenaq Eﬁgwl ENIPHOTI
agjeencl caovinan utediwT: Ke
TAAIN E{NHO‘U‘ deN l'[quDO‘r etean
ENHETOND NEW NHEOUWOTT: PHETE

‘TanGTO‘U‘PO OTABUOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnerna esoval
IT6oic Npeq*l‘ VTTOND PHEBNHOT
eBoaden DiwT. CeovwyT lwoq
cetwor Naq new PiwT new TIyHpr:

PHETACAXI HEN NITIPOPHTHC,

€071 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
T eneposoAosin NOTWUC NOTWT

€M W €BOA NTE NINOAI.

Iliaaoc:
TenxovyT eBo daTeH
NTANACTACIC NTE NIPEUWOTT: New

MWND NTE MEWN EONHOTV: A HN.

Supplication for the Child

O Great and eternal God, the Almighty, Who
through Your Word, our Lord Jesus Christ, Who is
before the ages and unto all ages, You have created
the whole world by Your incomprehensible Wisdom.

You made man after Your image and likeness, and
filled him with Your gracious goodness. You adorned
him with glory, and bestowed on him wisdom and

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

People:

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.
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understanding. You gave him authority over all
creations that he may toil and bless Your Holy name
throughout the day.

Therefore we beseech You on behalf of Your
servant (...), bless him/her with all heavenly
blessings, bless his/her birth that he/she may live for
many years and be a source of joy to his/her parents
as Zachariah and Elizabeth rejoiced at the birth of
their son John the prophet. In due time may he/she be
deserving of the Holy Baptism for the remission of
sins.

Make him/her a temple of Your Holy Spirit By the
grace, compassion, and love of mankind, of Your
only-begotten Son, our Lord, God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the glory, the honor, the
dominion, and the worship are due unto You, with
Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times and unto the ages of all ages.
Amen.
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The Fourth Hoos

2w wuag 2

2 gl

Then the priest bathes the child while they pray the fourth Hoos “Praise”, which is Psalms
148, 149 and 150
(150 <149 <148 al 3a) gl s Gasgd) (s Laly Jikal) CALSY any o

WBaruoc P_”H Psalm 148

Cuow ell6oic eBoA BeN NIPHOTI.

DA AAHAOTIA: CUOT E—:poq HeN NHETO OCI.

Cuovw \GPOC,[ Neq&s’s’e?\oc THPO‘)".

A AAHAOTIA: CUOF Z—:poq Nqu?Namc

‘THPO‘F.
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Praise the Lord from the
heavens. Alleluia. Praise
Him in the heights.

Praise Him all His
angels. Alleluia. Praise
Him all His hosts.

148 L sa )

S gand) Ga ) ) g
(Ao o gas Lolila

ASSBla e by 0 g
Ly e o saa Lshily




Cuov époq THPH NEW THO2,.
DA AAHAOTIA: CUOF E—:poq NICIO¥ THpPO%

NTE TIIOTWINI.

Cu0v €poc| NIPHOTI NTE NIYHOTI.
D AAHAOTIA: NEYW NIKEMWOT €TCA

W)W NNIPHOTI.

Uapovcaor THpow eppan ullboic.
N AAHAOTIA: X€ NOOY AYZOC 0702,

mgywm .

l‘leoq AC2ON2EN 0702 ATCWNT.
A AAHAOTIA: aqTa2wo Epa*rm* Wa

E€NEZ, NEY 0)a& ENEZ NTE TIENER.

:D.qxw NOVZWN 0702, ;\INGC{CINI.
A AAHAOTIA: cvov ellfoIc eBo den

KA.

l‘llzpaan NEW NINOYN THPOY.
NAAHAOVIA: 0T P 0TAA OFYIWN
O‘K‘XP‘K‘CT&?\?\OC OFTINETMA NCAPABHOT

NH\GT;PI illTGqC&Xl.

MiTwow eTboc New NIKAAA MPWOT
THPOY. D AAHAOVIA: NIQWHN

:uqam‘r'ra& NeY Nl(‘QGNCIqI THPO“‘.

Mietpron new NITEBNWOTI THPOY.
DAAHAOVIA: NIO: AT New NizaAAT

€TOI NTENZ,.

Praise Him sun and
moon. Alleluia. Praise Him
all you stars of light.

Praise Him you heavens
of heavens. Alleluia. And
you waters above the
heavens.

Let them praise the name
of the Lord. Alleluia. For
He commanded and they
were created.

He has ordered and they
were created. Alleluia. He
has established them
forever and ever.

He has made a decree
which shall not pass away.
Alleluia. Praise the Lord
from the earth.

All you dragons and all
depths. Alleluia. Fire and
hail, snow and clouds, and
stormy wind fulfilling His
word.

Mountains and all hills.
Alleluia. Fruitful trees and
all cedars.

Beasts and all cattle.
Alleluia. Creeping things
and flying birds.
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HIO‘K‘P(!JO‘I‘ NTE TIKA2! NEM NIAAOC
THPOY. D AAHAOVIA: NIAPXWN New

NIpec| T2AT THPOT NTE TIKA2.

e;&N.?)G?x(‘QIPI NEY 2ANTAPBENOC.
DAAHAOTIA: 2ANDEAAOI NEW

2ANAAWOVI.

Uapovcaor THpow eppan ullboic.
A AAHAOYVIA: X€ zxqb' IC1 NX€ Tecpan

hM&T&Tq.

Tecovwne, €BOA WOT 2ixeN TIKA2!
New Népm denN :rcpe. DAAHAOTIA:

qN&b-lCl VITTATI NTE neq?xaoc.

Ovcuov NTE NHEBOVABR THPOT NTAY.
D AAHAOTVIA: NENWHP! nl]lcpw?x

MAAOC €ETIENT ;-ZPOCI

TBaavoc p_n;

AAAHAOTIA: DAAHAOTVIA

A AAHAOTIA.

Xw ull6oic den 0vxw hBepl.
A AAHAOTIA: X€ &pe nequm‘ dEN

TEKKAHCIA NT€ NHEBOTAR.

Uapeqo‘moq NX€ HICP&H?\ exen
cpnémqeamoq. D AAHAOTIA: NENQHp!

NCIwN napowee?xﬂ?\ €XEN TIOTOTPO.

Kings of the earth and all
people. Alleluia. Princes
and all judges of the earth.

Both young men and
maidens. Alleluia. Old men
and children.

Let them praise the name
of the Lord. Alleluia. For
His name alone is exalted.

His glory is above the
earth and heaven. Alleluia.
He also exalts the horn of
His people.

The praise of all His
saints. Alleluia. The
children of Israel, a people
near unto Him.

Psalm 149

Alleluia. Alleluia.
Alleluia.

Sing unto the Lord a new
song. Alleluia. And His
praise in the congregation
of the saints.

Let Israel rejoice in their
Maker. Alleluia. Let the
children of Zion be joyful in
their King.

27

el JS g o2 Y & sl
plsa Js g elag il L olidla
oaN

Lsllla g ldad) g Gl
amall g & gad)

RUS PO IVEQ PN
daa) (Mad 38 ASY L ollla
RE-Y

B a N e pils s K
OR &g Lshily elaud)

A
Lsblla Asunsd asead s

A G Bl i) Jadl el (A

149 s jal)

Lsblly Loblla L oLl

S Tl gl ) gadd)
A€ B dlans Y L glilla
ol

Loolalls ABNA i jul 7 sAutE

aeSlay ) sllgild g ) gia g



Uapoﬁ:now \eneqpan €60vaB. deN
0%)60poc D AAHAOTIA: BEN OTKEMKEN
NEw O‘I“\l]I&?x‘THPION napow\epﬂra?xm
E—:poq.

Xe IM6oic natuat exen TEqAA0C.

:.)l?\?\H?xO‘I‘I\AZ E{N&GICI ;\INIPGMP&T(‘Q deN

OVOTXal.

C‘reggovg;ow VOWOT NXE NHEBOTAR
HEN 0TWOT. DAAHAOTIA: EVEBEAHA

VOVWOT ZIXEN NOTUANENKOT.

Mi61ct nTe ProvT eTH den
‘TO‘D‘Z‘QB(DBI. DAAHAOTIA: 2ANCH!

NPOCN&‘)" €TYCH HEN NOVXKIX.

Gnmmpl NO%0 114119)10) BEN NIEONOC.
DAAHAOTIA: NEW 23NCO21 HEN

NIAao0C.

EnxINCcWwN2, N2ANOTPWOT deN
2ANTIEAHC. DAAHAOVIA: NEW
NHETTAIHOFT NTWOT HEN 2ANTTEAHC

NXIX BeNITH.

anlmpl NAHTOV NOV2ATI
€CJCHHOVT. D AAHAOVIA: TTAI WOT Al

&qs.QOTI HEN NHEBOTAB 'THPO‘F NTAQ.

Let them praise His
name in the chorus.
Alleluia. Let them sing
praises unto Him with
timbrel and harp.

For the Lord takes
pleasure in His people.
Alleluia. He will raise the
meek with salvation.

Let the saints be joyful in
glory. Alleluia. Let them
sing aloud on their beds.

Let the high praises of
God be in their mouth.
Alleluia. And a two edged
sword in their hands.

To execute vengeance on
the nations. Alleluia. And
punishments on the people.

To bind their kings with
chains. Alleluia. And their
nobles with fetters of iron.

To execute on them the
written judgment. Alleluia.
This honor have all His
saints.
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TBaavoc ﬁ

D AAHAOVIA. Cuov ePnovT Ben

NHeoe0vaR THpOw f\lTaq. N AAHAOTIA.

Cuovw époq BeN TITAPO NTE
TEYXOM. DAAHAOTIA.

Cuow E-:poq Eépl—ll 2IX€EN
TEYUETXWPI. DAAHAOTIA.

Cat07 €poc] KATA TIAWAI NTE
TeueTNIYT. D AAHAOVIA.

Cuov €poq HEN 0¥CUH NCAATITTOC.

A AAHAOTIA.

Cuov époq BEN OTYAATHPION New

OVKTOAPA. N AAHAOTIA.

Cuow €po¢] B€N 2ANKEMKEM NEY

2ANX,0pOC. DAAHAOTIA.

Cuow GPOC{ HEN 2ANKATT NEM

O¥OPSANON. A AAHAOTIA.

Cuov époq HEN 2aANKTUBAAON

€NECE TOVCUH. DAAHAOTIA.

Cuow époq DHEN 2ANKTUBAAON NTE

OTe(‘g?xH?xoﬁ. A AAHAOTIA.

”lql NIBeN MAPO“‘EIMO‘F THPO‘K‘

éc\ppan wll6oic Mennovt. D AAHAOTIA.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw

TINev0aTI. DAAHAOTIA.

Psalm 150

Alleluia.Praise God in
all His saints. Alleluia.

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia.

Praise Him with
psaltery and harp. Alleluia.

Praise Him with
timbrels and choruses.
Alleluia.

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.

Praise Him with
pleasant sounding cymbals.
Alleluia.

Praise Him with
cymbals of joy. Alleluia.

Let every thing that has
breath praise the name of
the Lord our God. Alleluia.

Glory be to the Father,
and the Son and the Holy
Spirit. Alleluia.
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Ke NwN Ke al K€ IC TO¥C €eWNAC

TWN EONON AMHN. DAAHAOTIA.

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA: AOZA

¢t 0 Oeoc HUWN. DNAAHAOVIA.

A AAHAOTIA. DAAHAOTIA: THWOT

da [Mennovt me. DAAHAOTIA.

Now and forever and
unto the age of all ages
Amen. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
to You, our God. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
be to our God. Alleluia.

23R a3 s sl Jsg oW
Lghlla el Lgls
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The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
) ’_ prayers to the Son (inaudibly) :
(L) A9 So¥I Jlail) Jolig (Gl ) 4 g9 cxsbal) SN vy S £ Lid A g

The Absolutions

The First Absolution

Ce Iooic: o oic preTaqT
fumep(‘glggl NAN: €281 €XEN NI20¢
New NIBAH: New exen Fxom THpC NTE

TXAXKL.

bouden NNeJaAPHOTI: CATIECHT
NNENDAAATZ NYXWAEN: 0702 XWP
€BOA 2APON NTEYEMINOIA THPC

hne*rpeqepne‘re,wo‘r €Tt 0vBHN.

Xe nooK AP TIE TIENOTPO THPEN
HlkplCToc IMennow: 0vo2, Neok
TIETENOTWPTT NAK %}u‘gwl: VTWOT N
TITAIO0 NEY FTTPOCKTNHCIC: New

IMexiwT Nasaeoc: New ITimyevua

€eovah Npeq‘ram’)o 0402, NOLOO¥CIOC

ds¥) Julal

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads beneath
our feet speedily, and
scatter before us his every
design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is of
one essence with You.
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NEVLAK.

jj-NO‘)" NEYM NCHOV NIBEN: New (‘y&

ENE2, NTE NIENES THPO‘)". D UHN.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

The Second Absolution

The Prayer of Submission to the Son

Neox Il6oic PHETAKPEK NIPHOTI:
aKI ETIECHT 0702 aKeppwui: eefe

TIOTXAI UTITENOC NNIP(!)).!I.

Mook Te PHET2€1CI 21X EN
NIYEpOBI New Nicepadis: 0702

GTXO‘U‘(‘QT €XEN NHETOEBIHOYT.

Neox onN N0V TENNHB h‘renqm
NNIBAA NTE TIENZHT ETQWI 2APOK
T60ic: PHETY W €BOA NNENANOMIA
0%02, €TcwT NNENYTYH €ROABEN

TTaKO.

TeNoTwYT NTEKMETYANBUAST
NATQCAXI MMOC: 0702 TENT20 €pok
€opeKT NAN NTEK2IPHNH: 2®B Tap

NIBEN AKTHITO¥ NaN.

Xpon nak pnovT TencwTHp: xe
TENCWOTN NKEO¥A! AN €EBHA €POK:

TTGKP&N €607AB TTETENXW 209.

A Jalal)

(e £ gl B3la

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; the Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.
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UaTaceon brovt edovn eTekz,o0t
New TIeKO1WQWOoT: vavaT espeNgw

HEN TATIOAATCIC NTE NEKATABON.

0v02, NHETATPIKI NNOTAQHOVI 32
TEKXIXK: 6ACOT HEN NITTOAHTIA:

CEACWAOT HEN NIB.PGTH.

O+voe, napenepﬁenﬁ(‘ga THpEN
;\I‘TGKMG‘TO‘K‘})O €THEN NIPHOVI: HEN

mtuat ubnovt MekiwT Nasaeoc.

Pai GTGKC)J&P(!)O“"T NENAQ: NEY
IlIimnevva esoval NPGqT&N.&’)O 070

NOLOOVCIOC NEMAK.

TNO‘F NEY NCHOY NIBEN: NEM (‘9&

ENE2, NTE NIENES ‘THPO‘K‘. A MHN.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

lpHNH TACL.

Iliaaoc:

Ke T nnevvaTi cov.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and adorn
them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom in
the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Third Absolution

G Judail)

The Absolution to the Son

PnH8B 1601 IHcove l'[lxpl(:Toc
TILONOTENHC NIIHPI 0702 NAOTOC NTE

ProvT PiwT: PHeTAC CWAT NCNAT2,

) Jalas

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
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NIBEN NT€ NENNOBI: 2,ITEN NEYUKATL

NOVXAI Npeq*ran!)o.

CDG‘T&CINI(‘.[I €H0TN DEN 12,0
NNEATIOC MUABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB €ACJX0C NWO¥.

Xe 61 NOTEN NOTTINETMA €cjovah:
NHZ—:TeTennaxa NOTNOBI NWOW €BOA
CEXH NWOT €BOA: 0702,
NHETETENNAAMONI LWOT CENAALONI

12007,

Neox on FNO% TTENNHR 21TEN
NEKATIOCTOAOC €60%AR axepéno*r
;\INH;-:TGP&(DB HEN OTMETOTHR KA TA CHOV
BEN TEKEKKAHCIA €60TAR: Exa NOBI
€BOA 2IXEN TIKAZI: 0702 ECWN2 0702

€BWA €ROA NCNA¥2, NIBEN NTe FaAlKia.

Iﬂ'no‘r ON TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATAB0C WITEVOITTR éépm €XEN
nekeBiak. MaioT new nacnHov. Nen
TAMETXWR: NAI ETKWAX NNOTAGHOTI

VTTENB0 VTTEKWOT €60TAB.

Ca2NI NAN MTTEKNAL 0702, COATT
I\\IE;N&‘F& NIBEN NT€E NeNNOBL. lexe Ae
ANEp é,?\l NNOBI o\spm( BEN 0TEN!: 1€ BEN
OTMETATEN!: 1€ BEN O‘wGTQ?\&& N2HT:

ITE HeN T2,WA: ITE HEN TICAXI: ITE EBOA

through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy
apostles to those who for a
time labor in the
Priesthood in Your Holy
Church, to forgive sin
upon the earth, and to bind
and to loose every bond of
iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers,
and my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in
deed, or word, or from
faint-heartedness, O
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HEN OTMETKOTVXI N2HT. NOOK PNHB

PHETCWOTN NOMETACOENHC NTE NIP(D)JJZ

ZWC ATAB0C 0702 LUAIPWML: bnovt
APINAPIZECOE NAN MTTKW €BOA NTE

NENNOBI.

Cuow épon. UaTovBoN &plTeN
Npenae. e mekAaoc THpY Npen&e.
Uaz Ten eBoABeN Tek20T: 0702,
COTTWNEN €BOTN ﬁeKO‘rwg; €60vaR
NaTae0N. Xe N6OK sap me Iennow:
épe TIWOT NEM THTAIO NEM THIAMAZI NEW

T}[POCKTNHCICZ GP}[PGT[I NAK New

IlexiwT Navaeoc New IlimNevva esoval

NPGC{T&N.@O 0702, NOLOOVCIOC NEVAK.

jl-NO‘)" NEYM NCHOV NIBEN: New (‘Q&

ENE2, NTE NIENES TH})O‘K‘Z ALMHN.

Master, Who knows the
weakness of men, as a
Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one
essence with You.

Now, and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Concluding Hymn

Iliaaoc:

D uHN: DAAHAOTIA A0ZA aTpi
ke Tiw ke asiw [INevwaTI: K€ NYN Ke
al K€ IC TOTC EWNAC TWN EWNWN

AMHN.

:Irenwg; €BOA ENXW MOC: XE B
ITenboic Incowe TixpicToc: cuow

E—:m&Hp NTe The (ENILWOT hEprapo /

Bluall Al (il

People:

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ: bless
the air of heaven (bless the
waters of the river/ bless

the seeds and the herbs).
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eNIcIT New NicI).

Uape meknal New TEKIPHNH Of
NCOBT mmekAaoc. Cw wuoN 0702,

Nal NaN.
K‘z‘ple €\ EHCON. K‘z‘ple €\ EHCON.
K‘rple €TAOTHCON: AMHN.
Cuov €pOL: CMOT €poL: IC
TueTaNoRA: YW NHI €BOA KW

VITCLO7.

HlﬁpecB'rTepoc:

Hl§(;p|0‘roc Ilennov.

IIi2aoc:

D UHN €CEYWTII.

Hlﬁpecﬁv‘repoc:
l'[o‘rpo NTE T&IPHNH: 20! NAN
I\\ITGK&IPHNHZ CEMNI NAN ;\ITGKZ;IPHNHZ

%A NENNOBI NAN €BOA.

Xe 6wK Te Tx00 NEW TIWOT NEW

TCUOT NEW THALARI 0)A ENEZ AMHN.

&PI‘TGN ;\IGI.!}T(‘,QA ;\IXOC deN

O‘F(A)GU\%MOTZ

Iliaaoc:

Xe MENIOT €THEN NIPHOVI ...

May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.

Priest:
Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...
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HlﬁpecB'rTepoc:

H asamnH Tov Oeow ke l'[zx'rpoc: Ke H
XapICTOT 110N05€ENOvC T10% K¥pIO A€
ke Oeov ke COTHPOC HUWN: IHcow
XpicTov: ke H KOINWNIA K€ H pre&
Tov asiov [INevwaToC: IH MeTA
TANTON THON. UVawenwTen den

O‘TeylpHNHZ IT6oic NevwTEN.

IIi2aoc:

Ke Tw nnevuaTI cow

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior
Jesus Christ; and the
communion and gift of the
Holy Spirit be with you all.
Go in peace. The peace of
the Lord be with you all.

People:
And with Your spirit.
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